De heer  Luc VAN DEN BOSSCHE

Minister van Ambtenarenzaken en Modernisering van de Openbare Besturen


Copernicus

Wetstraat  51 (bus 1)

1040
Brussel
33.134/B/I/PN
JMB/RV

Betreft:
Voorontwerp van wet tot wijziging van artikel 43 van en tot invoeging van de artikelen 43ter, 44bis, 46bis en 69 in de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966.

.

Mijnheer de Minister,

Ter zitting van 19 juni 2001 heeft de Vaste Commissie voor Taaltoezicht aan het voornoemde voorontwerp van wet een onderzoek gewijd en met eenparigheid van stemmen het volgende advies uitgebracht.

*

*   *

Inleiding

Het voornoemde voorontwerp van wet en drie, op 30 maart 2001 in ministerraad overlegde ontwerpen van koninklijk besluit, werden de VCT voorgelegd voor advies.

Op 31 mei 2001 heeft de VCT reeds een advies uitgebracht over de drie ontwerpen van koninklijk besluit (advies 33.134/A/I/PN).

Het voorontwerp van wet is het luik "taalwetgeving" van de Copernicus-hervorming. Het voert tevens een overgangsregeling in betreffende het taalstatuut van de politiediensten.

De erkende vakorganisaties werden geraadpleegd conform artikel 54 van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).

De VCT heeft aanvullende inlichtingen gevraagd op 3 mei 2001. Op haar vraag werd geantwoord op 18 mei 2001.

Het voorontwerp van wet heeft tot doel, binnen het raam van de Copernicus-hervorming die is afgestemd op het verantwoordelijk maken van het lijnmanagement, in de SWT, voor de houders van een managementfunctie, de functionele kennis van de tweede taal in te schrijven. 

Het voorontwerp van wet voorziet echter ook, middels het nieuwe artikel 43ter, § 6, 1e lid, in een hervorming van de evaluatie, wat een grondigere wijziging van de SWT met zich meebrengt.

I. Betreffende de evaluatie 

Artikel 43ter, § 6, bepaalt dat de evaluerende ambtenaar, om de ambtenaren van de andere taalrol te kunnen evalueren, vooraf het bewijs dient te leveren van de functionele kennis van de tweede taal, aangepast aan de uitoefening van deze evaluatietaak; dit houdt in dat hij in staat moet zijn medewerkers te begrijpen en door hen begrepen te worden. Om een managementfunctie uit te oefenen, moet de kandidaat uiterlijk zes maanden na zijn aanstelling, op straffe van een voortijdige beëindiging van zijn mandaat, van die functionele tweetaligheid het bewijs leveren.

In afwijking van artikel 39, § 1, kunnen de evaluatoren en de houders van een managementfunctie een beroep doen op vertalers voor het opstellen van elk document dat op de evaluatie van een ambtenaar betrekking heeft.

De functionele tweetaligheid van de toekomstige managers dient zich dus aan als het gevolg van de hervorming van de evaluatie, een neveneffect van die hervorming. De manager is een van de personen die een ploeg bestaande uit medewerkers van verschillende taalrollen zou kunnen evalueren.

Aangezien de evaluatie in principe gebeurt op het niveau van de onmiddellijke chef, betreft zij de hele administratieve structuur (en wel onder niveau 1).

De verantwoordelijkheden die, binnen die hele structuur, zouden worden toebedeeld aan de functioneel tweetalige ambtenaren (en de discriminatie die daaruit zou voortvloeien voor de eentalige ambtenaren), maken dat het principe van de eentaligheid van de ambtenaren en de tweetaligheid van de diensten geheel op losse schroeven wordt gezet.

Artikel 43ter, § 6, 1e lid, is bovendien in tegenspraak met andere bepalingen van de SWT:

1. 
De indeling van besturen in Frans- en Nederlandstalige afdelingen, bureaus en secties (artikel 43, § 1, of het nieuwe artikel 43ter, § 1).

2. Artikel 17, § 1, B, 1°, van de SWT, dat bepaalt dat een zaak betreffende een ambtenaar van een dienst moet worden behandeld in de taal van die ambtenaar (waarbij diens taalrol bepalend is). In de memorie van toelichting (blz. 3) wordt verwezen naar de huidige rechtspraak van de Raad van State, maar die doelt op de grondige of voldoende kennis – tweetalig kader.

Een functionele, aan het niveau van de betrekking aangepaste tweetaligheid is een stap terug vergeleken bij die bepaling en die rechtspraak.

Dat kennispeil is totaal ontoereikend om personeelsdossiers te behandelen in de andere taal. Het gaat namelijk om dossiers waarvan de gevolgen zeer zwaar kunnen zijn (signalement, tuchtprocedure, overplaatsing,…).

3. De doorgedreven invoering van die tweetaligheid doorheen de hele administratieve structuur druist bovendien in tegen het beginsel en het doel van de taalkaders.

Er zal tegenspraak ontstaan t.a.v. het geheel van de parameters die het thans mogelijk maken het wezenlijk belang van de gebieden in te schatten en aldus met precisie te bepalen hoeveel betrekkingen aan elke taalgroep toekomen.

Als een tweetalige ambtenaar op gelijk welk ogenblik een dossier van een ambtenaar van de andere taalrol mag behandelen, zal het niet mogelijk zijn het volume van de behandelde zaken objectief vast te stellen.

Daaruit zal totale rechtsonzekerheid voortvloeien.

Fundamenteler, bewijst het inzetten van vertalers bij het opstellen van elk document betreffende de evaluatie van een ambtenaar, a contrario, dat het dossier niet volledig in de taal van de ambtenaar zal worden behandeld of dat de evaluator niet over een toereikend kennispeil zou kunnen beschikken.

Anderdeels werd er in uw antwoord van 18 mei 2000 gepreciseerd dat de evaluatoren "met personeelsdossiers [kunnen] worden belast, tussen [kunnen] komen in bepaalde aspecten van de procedure" (signalement, tuchtprocedure,…).

Het vereiste kennispeil et de mogelijkheid een beroep te doen op vertalingen zetten de deur op een kier voor afwijkingen waarbij ambtenaren zouden kunnen worden geëvalueerd, bestraft of beoordeeld in een andere taal. Voor de VCT is zulks, op grond van het grondbeginsel van de rechten van de verdediging, volkomen onvoorstelbaar.

Deze praktijk zou bovendien van dien aard zijn dat zij schade toebrengt aan de harmonie en aan de afwezigheid van concurrentie tussen ambtenaren van beide taalgroepen: elementen die uitgerekend ten gronde liggen aan de taalkaders.

II. Betreffende de tweetaligheid van de managers

Artikel 43ter, § 6, 2e lid, in ontwerpstadium, bepaalt het volgende: "Om een managementfunctie uit te oefenen, moet de kandidaat uiterlijk zes maanden na zijn aanstelling, op straffe van een voortijdige beëindiging van het mandaat, het bewijs leveren van de kennis van de tweede taal, bedoeld in het vorig lid."

Als managers ambtshalve (aangezien de evaluatie "inherent is aan hun functie") evaluatoren zijn van medewerkers die tot verschillende taalrollen behoren, is het, met het oog op de rechten van de verdediging van de geëvalueerde ambtenaren, onvoorstelbaar dat het peil van hun taalkennis lager ligt dan "voldoende kennis – tweetalig kader". Als dat niet zo is, kan de manager immers niet geldig en met volledige kennis van zaken het persoonlijk dossier van al zijn medewerkers onderzoeken. Overigens wordt verwezen naar de huidige rechtspraak van de Raad van State.

Reeds nu vertoont het tweetalige kader in alle ministeries en grote parastatale instellingen een tekort aan Franstalige kant. En dan gaat het slechts om 20 % van de F betrekkingen. Reeds nu, zij het in beperkte mate, is de numerieke gelijkheid zoek omwille van een tekort aan F tweetaligen.

De vrees bestaat dan ook dat het, door een veralgemening van de tweetaligheid tot alle managementbetrekkingen, niet langer mogelijk zal zijn de 50/50-verhouding op dat niveau na te leven.

Let wel: de numerieke gelijkheid van de directiebetrekkingen op elke trap is één van de grondregels van de SWT.

De functie van een eentalige manager binnen zes maanden beëindigen zal een permanent feitelijk gebrek aan evenwicht scheppen, en het vlug en al te frequent openstellen van die betrekkingen zal ernstige managementproblemen laten ontstaan.

De VCT kan aannemen dat een manager, om zijn dienst degelijk te leiden, een zekere kennis van de andere taal moet bezitten. Zij is evenwel van oordeel dat die eis niet mag leiden tot een verstoring van de numerieke gelijkheid op het vlak van de leidende betrekkingen.

Het is niet aangewezen die managers personeelsdossiers toe te vertrouwen, maar wel het vereiste kennispeil te situeren op van een goede, passieve, praktische en functionele kennis van de te behandelen dossiers.

Net als voor de evaluatie (artikel 43ter, § 6, 1e en 3e lid van het ontwerp) adviseert de VCT dus negatief over artikel 43ter, § 6, 2e en 4e lid van het ontwerp.

De functionele tweetaligheid die van de managers wordt geëist zou van zo een peil moeten zijn dat zij de regel van de numerieke gelijkheid niet in het gedrang brengt, en mag niet voortvloeien uit of verband houden met een hervorming van de evaluatie.

III. Betreffende de numerieke gelijkheid i.m.v. de voorzitters van de directiecomités

Het ontwerp bepaalt dat alle betrekkingen van voorzitter van een directiecomité voor de toekomstige federale overheidsdiensten in gelijke percentages worden toegewezen aan de Franse en de Nederlandse rol.

Aangezien die voorzitters (tenzij oneven cijfer) al in aanmerking komen voor de numerieke gelijkheid op de eerste trap van de hiërarchie in hun bestuur, zal het in sommige gevallen onmogelijk zijn in een andere numerieke gelijkheid te voorzien voor het geheel van de federale overheidsdiensten. Dat zal aanleiding geven tot grote rechtsonzekerheid.  

Aangezien de nieuwe structuren (federale overheidsdiensten) bovendien niet allemaal op dezelfde datum voor elk ministerie, maar wel geval per geval, in werking zullen treden, zullen er bovendien grote toepassingmoeilijkheden rijzen.  

Ten slotte preciseert de wet niet duidelijk of het de Koning is die de betrekkingen van voorzitter van een directiecomité in gelijke percenten aan de Franse en de Nederlandse rol toekent (dus per taalkader).

De VCT formuleert de aanbeveling dat voor de betrekkingen van voorzitter van een directiecomité afzonderlijke taalkaders worden vastgesteld en dat uit artikel 43ter, § 3, van het ontwerp, de woorden "de betrekking van voorzitter van het directiecomité eventueel uitgezonderd" worden geweerd. 
IV. Betreffende de tweetalige adjuncten
Zodra het wetsontwerp is goedgekeurd, zullen er dus vanaf 1 april 2001 geen tweetalig kader of taaladjuncten meer bestaan, al zal de functionele tweetaligheid niet vanaf die datum van kracht zijn.

Bovendien voorziet artikel 43ter, § 7, in overgangmaatregelen voor een periode van maximum vijf jaar, te rekenen vanaf de datum van inwerkingtreding van § 6.

Dat betekent dat de eentalige managers tijdens een overgangsperiode hun functie zouden kunnen behouden. Voor het aanstellen, in de overgangsperiode, van een tweetalige adjunct, is er echter geen rechtsgrond voorhanden. Het ware meer aangewezen het hele wetsontwerp in werking te laten treden op de datum die door de Koning na overleg in de ministerraad zal worden vastgesteld, veeleer dan op 1 april 2001 (met uitzondering van de politiediensten – cf. slotopmerkingen, punt 6).

V. Betreffende de draagwijdte van de taalkaders
Op een vraag van de VCT hebt u geantwoord dat de memorie van toelichting als volgt zal worden aangepast: "Omwille van de volledigheid wordt er op gewezen dat in deze wetten onder "betrekkingen" wordt verstaan alle betrekkingen in de federale overheidsdiensten ongeacht of zij statutair of bij arbeidscontract worden ingevuld zoals dit overeenkomstig de jurisprudentie van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht het geval is voor elk artikel waarin het begrip "betrekkingen" wordt benut. Het geheel van de betrekkingen zal worden opgenomen in een personeelsplan en op dit personeelsplan wordt het taalkader toegepast. Zulk een personeelsplan zal steeds aan de werkelijke behoeften moeten worden aangepast". 

De VCT laat opmerken dat haar rechtspraak niet die kant uitgaat.

Voor de VCT verdelen de taalkaders percentsgewijs statutaire betrekkingen.

In haar rechtspraak houdt de VCT voor dezelfde percentages toe te passen op de contractuelen. Zij heeft echter nooit gezegd dat statutaire en contractuele ambtenaren voor de inschatting of de uitvoering van de taalkaders op een bepaalde trap van de hiërarchie door elkaar moesten worden gehaald. 

Daaruit zou een totale rechtsonzekerheid volgen.

De memorie van toelichting zal in die zin moeten worden gecorrigeerd.

De interpretatie die aan het woord "betrekkingen" wordt gegeven, bevat een dieper gaande hervorming van de inhoud zelf van de taalkaders, zoals die gesteund zijn op het koninklijk besluit tot verdeling van de trappen van de hiërarchie in statutaire graden.

Mocht de hervorming, ondanks de opmerking van de VCT, toch in die zin worden doorgevoerd, dan moeten er terzake klare en duidelijke bepalingen worden ingevoerd in de wet zelf.

VI. Betreffende het nieuwe artikel 69 van de SWT

Aan de SWT wordt een nieuw artikel 69 toegevoegd volgens hetwelk de leden van de federale politie die een functie uitoefenen in een dienst waarin, door de SWT, een zekere kennis van een andere taal wordt geëist, hun betrekking behouden gedurende de periode die werd vastgesteld bij in ministerraad overlegd koninklijk besluit (maximum 5 jaar).  Binnen die periode zullen zij aan de taalkennisvereisten moeten voldoen.

Wanneer die personeelsleden worden aangesteld in een gemeente met een speciale regeling, moet die overgangsmaatregel het voorwerp uitmaken van een bijzondere wet, goedgekeurd bij meerderheid als bepaald in artikel 4, laatste lid, van de Grondwet.

Die bepaling doelt zonder onderscheid op alle leden van de federale politie (ex-rijkswacht en gemeentepolitie) en dus op personeel dat thans aan de SWT is onderworpen.

In zekere zin wordt er dus van de overdracht van personeel van de rijkswacht aan de federale politie gebruik gemaakt om personeelsleden die al in orde hadden moeten zijn t.a.v. de SWT, in hun ambt te bestendigen of voorlopig te regulariseren (gemeentelijke politieagenten van Brussel, bijvoorbeeld).

Wanneer "eentalige" rijkswachters of "eentalige" gemeentelijke politieagenten verbonden worden aan diensten waar een zekere kennis van een andere taal door de SWT is opgelegd, is het niet duidelijk hoe kan worden gegarandeerd dat die diensten zo worden georganiseerd dat zij, conform de SWT, in hun betrekkingen met het publiek gebruik kunnen maken van het Frans, het Nederlands of het Duits. Meteen rijst ook de vraag of die bepaling de rechten van derden kan schaden (recente verzoekschriften bij de Raad van State of lopende voogdijprocedure).

Bovendien verleent de wet van 27 december 2000 de Koning de bevoegdheid om een tabel op te maken betreffende de gelijkwaardigheid van, enerzijds, de taalkennis als bedoeld door de wet van 30 juli 1938 op het gebruik der talen bij het leger en, anderzijds, de taalkennis als bedoeld in deze wetten.

De vraag rijst of die bepaling geen dubbel gebruik oplevert t.a.v. het nieuwe artikel 69 niet overlapt. De onderscheiden overgangsmaatregelen die inzake taal worden vastgesteld, zouden moeten worden gecoördineerd en dit in de SWT.

*

*   *

Slotopmerkingen

1. De woorden "en 48" dienen in de titel van het voorontwerp te worden geschrapt, net als de woorden "et au plus tard le 1er avril 2007" op bladzijde 7 van de Franse tekst van de memorie van toelichting (cf. uw brief van 18 mei 2001).

Bovendien moet op bladzijde 1 van de memorie van toelichting, punt 3 van de samenvatting worden geschrapt (de problematiek van de toepassing van de taalwetgeving in het kader van de opvang van de vluchtelingen). In dezelfde samenvatting, punt 1, (Franse tekst) moet "Copernique" worden vervangend oor "Copernic".

2. Het woord "taaltrap" werd in het Frans vertaald door "seuil".

De VCT heeft akte genomen van uw antwoord in punt 11 van uw brief van 18 mei 2001.

Indien het de bedoeling is aan het woord "seuil" een andere betekenis te hechten dan aan de termen "degré de la hiérarchie", moet daarvoor een evenwaardige Nederlandse tegenhanger worden gezocht.

De betekenis van die nieuw term – gesteld dat hij wordt ingevoerd – dient uiteengezet te worden in de memorie van toelichting.

In haar advies 33.134/A/I/PN van 31 mei 2001, heeft de VCT evenwel het volgende gesteld: "De rangschikking van de betrekkingen op de trappen van de hiërarchie moet in wezen gesteund zijn op de statutaire graden en niet op wisselvallige en onzekere functies.

Zoniet ontstaat er een totale rechtsonzekerheid en dat is niet de opzet van de wetgever geweest. De vaststelling van de graden moet zo strikt mogelijk gebeuren en zeker niet steunen op een te grote flexibiliteit".

3. Het voorbeeld van het ministerie van Financiën in de memorie van toelichting (blz. 4) moet worden weggelaten (cf. uw antwoord in punt 12 van uw brief van 18 mei 2001).

4. In artikel 2 van het voorontwerp van wet betreffende de toevoeging van een § 8 aan artikel 43 van de SWT, moet "1°" worden geschrapt en vervangen door "2°".

5. Artikel 8 van het voorontwerp moet als artikel 7 worden gecorrigeerd.

6. Artikel 7 van het voorontwerp van wet bepaalt: "Deze wet treedt in werking met ingang op 8 april 2001".

De opheffing van het tweetalig kader met terugwerkende kracht tot 1 april 2001 zou rechtsonzekerheid kunnen laten ontstaan betreffende de benoemingen en bevorderingen die binnen het kader van de huidige wet en op grond van de huidige taalkaders zijn voorgekomen.

Anderdeels kan de terugwerking tot 1 april 2001, die aan de uitvoeringsbesluiten van de nieuwe wet zou worden verleend (bijvoorbeeld de nieuwe taalkaders), in geen geval de benoemingen en bevorderingen regulariseren die bij ontstentenis van geldige taalkaders zijn voorgekomen.

Aangezien er geen enkele federale overheidsdienst werd opgericht voor 1 april 2001, heeft het geen zin die wet tot op die datum te laten terugwerken (behoudens wat de politiediensten betreft die sinds 1 april 2001 over een nieuwe rechtstoestand beschikken).

Aangezien er (op 1 april 2001) geen tweetalig kader meer zou zijn en nog geen functionele tweetaligheid voor de houders van een managementfunctie (cf. artikel 43ter, §§ 6 en 7, van het wetsontwerp), zou het aangewezen zijn het hele ontwerp in werking te laten treden op de datum die door de Koning wordt vastgesteld na overleg in de ministerraad, als bedoeld door artikel 43ter, § 7.

Gedurende de overgangsperiode zouden de huidige SWT dan immers van toepassing kunnen blijven (tweetalig kader en tweetalig adjunct).

*

*   *

De VCT verzoekt u haar het gevolg mee te delen dat u aan dit advies zult geven.

Met bijzondere hoogachting,











De Voorzitter









   A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS
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